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Vista frontal:

1 Visor

2 Cámara de polimerización

3 Asa

4 Base del aparato

5 Carcasa

6 Teclado

7 Orificios de ventilación

8 Portafiltro

9 Filtro

10 Enchufe del aparato

11 Clavija del cable de red

12 Fusible

13 Cable de la red

14 Alojamiento del fusible

15 Portafusibles

16 Cierre magnético

17 Protector de lámparas

18 Lámpara

19 Portalámpara

20 Brazo oscilante

21 Salida de ventilación con
ventilador

22 Interruptor de encendido y
apagado

23 Rejilla de ventilación

24 Apoyos de goma

25 Placa de características

26 Resistencia de infrarrojos

27 Sensor de temperatura

28 Junta

29 Agarres

30 Sensor de luz

31 Reflector parte superior

32 Interfaz RS 232

33 Resorte a gas

34 Parte posterior

36 Tornillo del protector de
lámparas

37 Placa del sensor

38 Protector térmico

39 Fusible de repuesto

Mando electrónico:

40 Indicador de aparato
abierto

41 LED P1

42 Tecla para P1

43 LED P3

44 Tecla para P3

45 LED inicio

46 Tecla de Inicio (Start)

47 Tecla de Parada (Stop)

48 Tecla de Entrada (Enter)

49 Tecla para P4

50 LED P4

51 Tecla –

52 Tecla +

53 Tecla para P2

54 LED P2

55 Indicador de luz

56 Indicador de temperatura
(apagado)

57 Indicador de temperatura
grado 1

58 Indicador de temperatura
grado 2

59 Indicador de temperatura
grado 3

60 Display

61 Indicador de calor

62 Indicador de luz

63 Indicador proceso de enfria-
miento

64 Símbolo de luz

65 Símbolo de temperatura

66 Etiqueta de indicaciones

Portaobjetos:

70 Limitador de altura de la
cámara de polimerización

71 Portaobjetos

72 Soporte portaobjetos

73 Reflector de la base

74 Rejilla

75 Pinza cocodrilo

76 Soporte pequeño

77 Soporte grande
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81 Tiras detemperatura
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83 Lámina de protección
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1. Introducción y aclaración de los símbolos

1.1 Prefacio

Estimado cliente, 
Nos complace haya optado por
la compra del aparato de luz
Lumamat 100. 
Este aparato ha sido especial-
mente desarrollado para el mate-
rial SR Adoro de Ivoclar Vivadent.
Gracias a la resistencia de 
infrarrojos que tiene incorpora-
da, puede realizarse el proceso
de atemperamiento del material
SR Adoro.

El aparato ha sido fabricado con
la última tecnología de vanguar-
dia. Sin embargo, en caso de uso
incorrecto, pueden producirse
daños a personas y materiales.
Rogamos respete las correspon-
dientes notas sobre seguridad
del capítulo 2.

La lectura de estas
instrucciones de uso,
es imprescindible!

1.2 Introducción

Lumamat 100 ha sido desarrolla-
do para su uso en prótesis den-
tal y está equipado con la más
moderna electrónica.

Las instrucciones de uso están
divididas en varios capítulos, 
claramente estructurados. Estas
divisiones facilitan la rápida
localización de los diversos
temas.

1.3 Aclaración de los
símbolos

Los símbolos en las instrucciones
de uso le facilitan la localización
de puntos importantes, propor-
cionándole las siguientes indica-
ciones:

En las instrucciones de uso:

Peligros y riesgos 
Este símbolo propor-
ciona información
sobre seguridad y
riesgos, que si no se
respetan pueden cau-
sar daños físicos a
personas, e incluso la
muerte. 
Además,  pueden
dañarse el aparato
y/u otros objetos.

Informaciones 
importantes
Este símbolo propor-
ciona información
adicional para la 
correcta aplicación
del aparato

Utilización 
inadecuada

Riesgo de 
quemaduras

En el aparato:

Corriente alterna

Encendido

Apagado

Riesgo de 
quemaduras

Riesgo de lesión
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2. La seguridad ante todo

La lectura de este capítulo es obligatoria para
todas aquellas personas que trabajen con este
aparato, realicen trabajos de mantenimiento 
o reparación, siendo imprescindible seguir sus 
indicaciones.

2.1 Uso según las normas

Lumamat 100 ha sido desarrollado especialmente
para la polimerización y el atemperamiento de 
SR Adoro. Rogamos utilice el aparato exclusiva-
mente para este fin.
Cualquier otro uso se considerará fuera de la nor-
ma, por lo que el fabricante no será responsable
de los daños resultantes. El usuario será el único
responsable.

Se considera uso adecuado:
– El cumplimiento de las indica-

ciones, normas y notas de las
estas instrucciones de uso

– El uso del aparato según las
normas de medio ambiente y
uso indicadas (capítulo 9)

– El correcto mantenimiento
del aparato

2.1.1

Utilización inadecuada

Riesgo de quemaduras

2.1.2

Utilización inadecuada

Riesgo de lesión

No tocar las resistencias, ya que
existe riesgo de quemaduras y la
vida de las resistencias se ve dis-
minuida debido al sudor de las
manos.
Por esta razón, la placa de senso-
res tampoco debe tocarse. 

Existe peligro de contusión al
cerrar el aparato. Procurar que la
zona de articulación esté libre
durante el cierre.

No cubrir los orificios de ventila-
ción. No verter líquidos ni otros
objetos en los mismos, ya que
podría provocarse una descarga
eléctrica.

Consulte, además, el punto
3.2. en el capítulo 3.

2.1.3

Peligros y riesgos

2.1.4

Utilización inadecuada

El aparato no debe transportar-
sepor el brazo basculante. Trans-
portar el aparato solo cerrado.
Los agarres para el transporte
(29) se encuentran en la parte
posterior y en la zona anterior de
la base.
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2.1.5

Utilización inadecuada 

No colocar las piezas fuera del
espacio de la cámara de 
polimerización.

2.1.6

Utilización inadecuada

No colocar modelos demasiado
grandes sobre el portaobjetos
que sobrepasen el limitador de
altura de la cámara de polime-
rización (70). Tampoco deben
utilizarse materiales para modelo
termoplásticos.
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2.2 Notas sobre 
seguridad y riesgos

Este aparato está fabricado
según EN 61010-1 y ha salido de
fábrica en perfecto estado. Para
conservar dicho estado y para
asegurar un funcionamiento
inofensivo, el usuario debe res-
petar las notas y advertencias de
peligro de estas instrucciones de
uso:

• No colocar el aparato cerca de
radiadores ni otras fuentes de
calor.

• No colocar sobre mesas infla-
mables (observar las ordenan-
zas nacionales; p.ej. distancia
a elementos combustibles).

• Mantener siempre libres los
orificios de ventilación.

• Prestar atención para que no
caigan objetos en los orificios
de ventilación

• Durante el funcionamiento,
no tocar las partes que se ca-
lientan (lámparas, resistencia).
Riesgo de quemaduras.

• Limpiar el aparato solo con
paños secos o ligeramente
húmedos. No utilizar disolven-
tes. Antes de realizar este tra-
bajo, desenchufar el aparato.

• Utilizar los embalajes origina-
les para su envío.

• El usuario debe familiarizarse,
sobre todo, con las notas de
advertencia y las instrucciones
de uso, para evitar daños a
personas y materiales. En el
caso de que se produzcan
daños por un uso incorrecto
y/o por un uso inadecuado, se
invalida cualquier demanda de
responsabilidad o garantía.

• Antes de conectar, debe ase-
gurarse que la corriente indi-
cada en el aparato coincide
con la de la red.

• La clavija de alimentación solo
debe introducirse en un
enchufe con toma de tierra.

• Antes de realizar un equili-
brado, mantenimiento, repa-
ración o un cambio de piezas,
es necesario desconectar el
aparato de cualquier fuente
de corriente. sobre todo si es
necesario abrir el mismo.

• Cuando sea necesario realizar
un equilibrado, manteni-
miento o reparación con el
aparto abierto y con corriente,
solo lo deberá efectuar perso-
nal especializado en los 
riesgos que ello conlleva

• Una vez realizados trabajos de
mantenimiento, es necesario
realizar pruebas de seguridad
(resistencia a alta tensión, revi-
sión de la toma de tierra)

• Asegurarse de utilizar fusibles
de repuesto del tipo y de la
potencia eléctrica nominal
indicadas

• Cuando se suponga que ya no
es posible utilizar el aparato
sin peligro, desconectar el
mismo y asegurar  contra una
puesta en funcionamiento
accidental. Es de suponer que
ya no es un funcionamiento
inofensivo:
– cuando el aparato muestre 

daños visibles
– cuando el aparato ya no 

funcione
– después de un largo periodo

de almacenamiento en 
condiciones desfavorables

• Utilizar solo piezas de 
repuesto originales.

• Para garantizar un perfecto
funcionamiento, debe mante-
nerse una temperatura de 
+5º a +40ºC.

• Si el aparato ha estado alma-
cenado en un ambiente
demasiado frío o demasiado
húmedo, antes de su puesta
en marcha, debe mantenerse
a temperatura ambiente o
someterse a un tiempo de
adaptación térmica de aproxi-
madamente 1 hora ((sin en-
chufarlo a la corriente
eléctrica).

• Atención: No utilizar líquidos
ni en el aparato ni sobre el
mismo. Si, a pesar de ello,
entrara líquido en el aparato,
desconectar de la red y con-
sultar al Servicio Técnico. No
volver a poner en funciona-
miento.

• El aparato esta probado hasta
alturas de 2000 metros sobre
el nivel del mar.

• El aparato solo puede
utilizarse en interiores.

• El funcionamiento sin filtro o
con el sucio impide el ajuste
de la temperatura. Sin el filtro
de polvo no está garantizado
el correcto atemperamiento
del material según la calidad
de Ivoclar Vivadent. 

Advertencia

• Cualquier interrupción o corte
de la toma de tierra dentro o
fuera del aparato, o si se des-
conecta de la conexión puede
provocar que, en caso de que
aparezca un error, el aparato
suponga peligro para el usua-
rio. No está permitido una
interrupción provocada.

• No mirar directamente a la
lámpara o a superficies reflec-
tantes, ya que es perjudicial
para los ojos. En caso de
exposiciones prolongadas
puede producir daño ocular.
Por ello se recomienda obser-
var el objeto solo a través del
visor del aparato. También
pueden utilizarse unas gafas
de protección adecuadas que
absorban la luz por debajo de
una longitud de onda de 
500 nm.

Esto afecta sobre todo a
aquellas personas que traba-
jen con el aparato o cerca de
él durante largos períodos de
tiempo, así como aquellos que
se hayan sometido a una ope-
ración ocular.

Las personas que en general
padezcan fotosensibilidad o
que tomen medicamentos por
este motivo, o bien medica-
mentos fotosensibilizantes, no
deberán exponerse a la luz del
aparato.

• Superficie caliente, riesgo de
quemaduras. No tocar nunca
las lámparas o resistencias con
la mano cuando estén 
calientes.

• No calentar alimentos en este
aparato.

• El usuario es responsable de
las medidas de limpieza y des-
contaminación, en el caso de
haber introducido en el apa-
rato materiales nocivos y se
hayan originado gases peligro-
sos. En este caso, el usuario
deberá ponerse en contacto
con el Servicio Técnico y no
utilizar más el aparato.
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3. Descripción del producto

3.1 Composición del
aparato

Lumamat 100 se compone de:
– Aparato con electrónica de

mando
– Brazo basculante con cámara

de endurecimiento (lámparas
y resistencia)

3.2 Zonas de riesgo y dispositivos de
seguridad

Descripción de los puntos de riesgo:

Riesgo de quemadurasSuperficie exterior de la cámara de endurecimiento

Riesgo ocularLámpara

Riesgo de descarga eléctricaComponentes eléctricos

Riesgo de lesiónMecánica de apertura y cierre

Riesgo de quemadurasResistencia

Tipo de riesgoZonas de riesgo

Descripción de los dispositivos de seguridad:

El programa se interrumpe al abrir el aparatoInterruptor de seguridad 

Evita daños ocularesVisor

Protección ante descargas eléctricasToma de tierra

EfectoDispositivo de seguridad

Consultar, además, el capítulo 2.

3.3 Descripción de funciones

La lámpara con los correspondientes filtros emite
una luz con una longitud de onda de 400–580 nm.
Esta longitud de onda favorece el endurecimiento
del material. La resistencia incorporada puede gra-
duarse a tres niveles de potencia y sirve para el
atemperamiento del material. Recomendamos res-
petar los valores que figuran en las instrucciones de
uso del material. El aparato es apto para el atem-
peramiento del material SR Adoro.

3.4 Contraindicaciones 

– Endurecimiento de trabajos montados en 
articulador

– Endurecimiento de trabajos sobre modelos de
yeso que sobrepasen los 400 g 

– Endurecimiento de trabajos sobre modelos que
sobrepasen una altura de 70 mm

– Endurecimiento de trabajos sobre modelos cuyo
diámetro sobrepase los 80 mm

– Endurecimiento de trabajos sobre modelos de
resina y materiales termoplásticos

– Endurecimiento de materiales sensibles a la 
temperatura
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4. Instalación y primera puesta en mar-

4.3 Montaje y primera puesta en
marcha

– Establecer conexión con la red:
Antes de conectar, revise si la tensión de la
red coincide con la tensión nominal de la
placa de características (25).

Si no fuera así, no debe conectarse el 
aparato. 

Introduzca el cable de red (13) en el
enchufe del aparato (10) y conecte el apa-
rato a la red eléctrica..

– Limitador de altura de la cámara de poli-
merización (70)
El limitador de la cámara de polimerización
es un accesorio óptico, que, junto con el
portaobjetos permite apreciar el espacio
útil para las piezas en la cámara de poli-
merización. Las piezas no deben sobre-
pasar estas líneas imaginarias, ya que en
caso contrario podrían deteriorarse partes
del aparato o incluso las piezas.

4.1 Desembalaje y control del
suministro

Extraer de la caja los componentes del apa-
rato y colocar sobre una mesa adecuada.  El
aparato está dotado de asas especiales para
el transporte. Para ello, coger el aparato por
el asa situada en la parte posterior del
mismo. En la parte delantera inferior de la
base se encuentra un asa auxiliar para la otra
mano.

No transporte nunca el
aparato por el brazo móvil.

Revise el contenido del suministro (ver con-
tenido en el capítulo 9) y controle posibles
daños de transporte. En el caso de que falta-
ran piezas o estuvieran dañadas, póngase en
contacto con el Departamento de atención al
cliente. Le rogamos conserve el embalaje
para posibles envíos.
Antes de transportar el aparato, asegúrese
de volver a poner los seguros para el 
transporte correspondientes.

4.2 Selección del lugar de montaje

Coloque el aparato con los apoyos de goma
(24) sobre una superficie lisa. Procure no
colocar el aparato cerca de radiadores u otras
fuentes de calor.  Proteja el aparato de los
rayos solares directos. 
Procure que entre la pared y la parte 
posterior del aparato haya espacio suficiente
para que pueda circular el aire.

Retire el fleje de fijación (seguro)
del aparato. 

Compruebe que todas las lámparas estén
correctamente encajadas en los portalámpa-
ras. Para ello presione las lámparas hacia
arriba.

Coloque el aparato de tal forma que pueda
trabajar sin verse deslumbrado. Preste aten-
ción para que en ningún caso sea posible
mirar directamente a la lámpara.

Controle que el brazo móvil tenga suficiente
espacio libre para no obstaculizar la función
del mecanismo. El aparato no debe colocarse
ni poner en funcionamiento en lugares con
riesgo de explosión.

Primera puesta en marcha:

El aparato puede conectarse pulsando el
interruptor de encendido/apagado.

Interruptor encendido

Interruptor apagado

70
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5. Manipulación

5.1 Introducción a la manipulación

Con las teclas P1, P2, P3, P4 pueden seleccio-
narse los programas. Después de seleccionar
el programa se enciende el LED correspon-
diente en la tecla P.
Los parámetros aparecen en el display. El 
programa seleccionado se pone en marcha
pulsando la tecla ‘Start’. En el display aparece
el tiempo que resta hasta el final del
programa. Con la tecla Stop se puede in-
terrumpir el programa.

5.2 Trabajos con el programa P1
(Programa fijo con modelo de
yeso)

Programa de atemperamiento para el mate-
rial SR Adoro (luz / calor) polimerizado /
atemperado sobre modelo de yeso.
(Los parámetros vienen prefijados de fábrica
y no pueden modificarse)

Si se introduce la restauración junto con el
modelo de yeso en la cámara de polimeriza-
ción, es necesario utilizar el programa P1
(consulte la etiqueta que figura en el
aparato).

Al atemperar modelos parciales
p.e. modelos 1/4, muñones indivi-
duales o múltiples) tener en cuenta
las indicaciones adicionales que
figuran en las instrucciones de uso
de SR Adoro.

5.3 Trabajos con el programa P2
(Programa fijo)

Programa de polimerización con luz para
materiales fotopolimerizables (luz).
(Los parámetros vienen prefijados de fábrica
y no pueden modificarse).

5.4 Trabajos con el programa P3
(Programa fijo sin modelo de
yeso)

Programa de atemperamiento para el mate-
rial SR Adoro (luz / calor), si se polimeriza /
atempera la restauración sin modelo de yeso.
(Los parámetros vienen prefijados de fábrica
y no pueden modificarse)

Si se introduce la restauración en la cámara
de polimerización sin modelo de yeso, es
necesario utilizar el programa P3 (consulte la
etiqueta que figura en el aparato).

5.5 Trabajos con el programa P4
(Programa individual)

El programa P4 es de libre programación.
(Consulte el punto 6.2.2.).

Cuadro de programas

Nº

1

2

3

4

Programa

Programa de atempe-
ramiento de SR Adoro
(con modelo de yeso)

Programa de polime-
rización con luz

Programa de atempe-
ramiento de SR Adoro
(sin modelo de yeso)

Programa individual
de endurecimiento 

VB min

10:00

––––

10:00

0:00 a 
10:00***

HP

Fijo
****

––––

Fijo
****

Fijo
****

BP min

––––

10:00

––––

0:00 a 
30:00**

VG min

7:00

––––

7:00 

0:00 a 
30:00***

Nivel

3

––––

3

0 – 3

AP min

5:00
****

1:00
****

5:00
****

****
1:00/5:00*

VB HP VG AP

BP

Nivel 0

Nivel 1

Nivel 2

Nivel 3

* Según el nivel de calor ** Solo el nivel de calor 0 *** Solo el nivel de calor 1,2,3
**** = No es posible fijar

VB = Preexposición (luz) HP = Proceso de calentamiento
VG = Proceso de atemperamiento AP = Proceso de enfriamiento
BP = Proceso de exposición (luz)

Temperatura: *
Nivel 0 = Resistencia desconectada
Nivel 1 = aprox. 80ºC
Nivel 2 = aprox. 95ºC
Nivel 3 = aprox. 104ºC

* Estas temperaturas se refieren al diente de referencia
(valor típico), con modelo de yeso (P1) y sin modelo de
yeso (P3)
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5.6 Cámara de polimerización útil 

Los parámetros necesarios (luz y calor) para
un adecuado endurecimiento y atempera-
miento solo se consiguen dentro de la 
cámara de polimerización útil. La cámara de
polimerización queda definida por el limita-
dor de altura de la cámara (70). Los trabajos
deben situarse dentro de la cámara de poli-
merización útil. 

Los parámetros necesarios (luz y calor) solo
se garantizan si los modelos de yeso utiliza-
dos cumplen los siguientes puntos:
– Peso inferior a 400 g
– Altura inferior a 70 mm
– Diámetro inferior a 80 mm

Cámara de polimerización útil

70
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6. Uso práctico

6.1 Conexión y desconexión del
aparato

Conexión del aparato:
Poner el interruptor de encendido/apagado
(22) en la posición “I”. 

Indicación de horas de servicio de las
lámparas:
Después de conectar el aparato se inicia un
autocontrol. El display y los diodos (LED) se
iluminan durante un corto periodo de
tiempo. 
A continuación, en el display aparecen cuatro
cifras (p.ej. 0823). Estas cifras representan
823 horas de servicio de las lámparas. A los
tres segundos pasa de mostrar las horas de
servicio de las lámparas a indicar la disponibi-
lidad de servicio.    

Indicación de servicio:
(- --) 
En el display aparecen tres rayas y un espacio
vacío. El espacio vacío se desplaza. 

Desconexión del aparato:
Para desconectar, poner el interruptor de
encendido/apagado (22) en la posición “O”. 

6.2 Realización de una fase de
endurecimiento

6.2.1 Programa estándar

Paso 1
Colocar el trabajo en el aparato. Para ello
tener en cuenta la cámara de polimerización
útil. *

Paso 2
Cerrar el aparato.
El indicador (40) no deber estar encendido,
ya que de lo contrario no puede iniciarse el
programa 

Paso 3
Seleccionar el programa.
Pulsar la tecla P1 (42), P2 (53) o P3 (44). 

Paso 4
Pulsar la tecla ‘Start’ (46). En el display apa-
rece el tiempo que falta hasta el final del pro-
grama.

Paso 5
Una vez finalizado el programa, abrir el apa-
rato y extraer el trabajo del mismo.

Riesgo de quemaduras
Por favor, tenga en cuenta, que
los trabajos pueden estar muy
calientes. Retirar los trabajos solo
con unas pinzas.

* El trabajo no debe sobrepasar la
cámara de polimerización útil, en
caso contrario, al cerrar, pueden
dañarse el trabajo o el aparato. 

6.2.2 Programa individual (P4) 

Paso 1
Colocar el trabajo en el aparato. Tener en
cuenta la cámara de polimerización útil. *

Paso 2
Cerrar el aparato. 
El indicador (40) no deber estar encendido,
ya que de lo contrario no puede iniciarse el
programa

Paso 3
Seleccionar el programa.
Pulsar la tecla P4 (49). En el display aparecen
los parámetros almacenados. En caso de no
modificar los parámetros, se puede poner en
marcha el programa pulsando la tecla
‘Start’(46). En caso de modificar los pará-
metros, proseguir con el paso 4.

Paso 4
Pulsar la tecla ‘Enter’ (48). 

Paso 5
Seleccionar la escala de calor con las teclas
+/- y confirmar con la tecla Enter. A continua-
ción parpadea el siguiente parámetro que
puede introducirse. Introduzca los valores
correspondientes (respetar los valores límite
de la tabla) para cada uno de los parámetros
y confirmar con la tecla Enter. Seguidamente
se iluminan los parámetros introducidos.

Paso 6
Pulsar la tecla ‘Star’ (46). En el display 
aparece el tiempo que falta hasta el final del
programa.

Paso 7
Una vez finalizado el programa, abrir el apa-
rato y extraer el trabajo del mismo. 

Riesgo de quemaduras
Por favor, tenga en cuenta, que
los trabajos pueden estar muy
calientes. Retirar los trabajos solo
con unas pinzas.

* El trabajo no debe sobrepasar la
cámara de atemperamiento útil,
en caso contrario, al cerrar, 
pueden dañarse el trabajo o el
aparato. 

6.3  Conexión / desconexión de la
señal acústica

La señal acústica puede conectarse o des-
conectarse según necesidad.

6.3.1 Conexión de la señal acústica
Para activar la señal acústica, seguir los
pasos siguientes:
1. Desconectar el aparato (interruptor en

posición “O”)
2. Pulsar la tecla ‘Start’ y mantener

pulsada
3. Conectar el aparato, interruptor en

posición “I”
4. Soltar la tecla “Start”

6.3.2 Desconexión de la señal acústica
Para desactivar la señal acústica, seguir los
pasos siguientes:
1. Desconectar el aparato (interruptor en

posición “O”)
2. Pulsar la tecla ‘Stop’ y mantener pulsada
3. Conectar el aparato, interruptor en

posición “I”
4. Soltar la tecla “Stop”

6.4  Señal acústica en caso de
apertura prematura durante la
fase de enfriamiento

Si la cámara se abre prematuramente
durante la fase de enfriamiento, se escucha
una señal acústica de aviso, la cual no
puede eliminarse. Una vez cerrado el apa-
rato, el programa continua (fase de enfria-
miento) y se apaga la señal acústica. 

Debe respetarse la fase de enfriamiento
(5 min.)

En caso de una interrupción de
la corriente (p.e. fallo de 
corriente) es imprescindible
dejar enfriar la cámara de poli-
merización, ya que sino la tem-
peratura de inicio será excesiva
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7. Mantenimiento, limpieza y diagnóstico

En este capítulo se explica qué trabajos de
mantenimiento y limpieza pueden realizarse.
Sólo se especifican los trabajos que se pue-
den realizar en el laboratorio. Todos los
demás trabajos deberán ser efectuados por
personal especializado del Servicio Técnico
Ivoclar Vivadent.

7.1 Trabajos de control y 
mantenimiento

La periodicidad de estos trabajos de manteni-
miento dependen de la intensidad de uso y
de la forma de trabajar del usuario. Por este
motivo, los valores recomendados son esti-
mativos. 

Antes de realizar cualquier trabajo de
mantenimiento o limpieza, se debe des-
conectar el aparato de la red debido al
riesgo de descarga eléctrica y extraer el
cable de la clavija.

Pieza Cuándo Cómo

Filtro de polvo Mensualmente Sacudir o cambiar 

Superficies de la carcasa Cuando sea necesario Paño de limpieza 

Imán y contraimán Cuando sea necesario Paño de limpieza 

Espejo de la base Cuando sea necesario Paño de limpieza

7.2 Trabajos de limpieza

Debido al riesgo de
quemaduras, el apa-
rato solo debe lim-
piarse cuando  esté
frío.

Además, no deben utilizarse
agentes limpiadores. No tocar
las resistencias, ya que debido al
sudor de las manos se reduce la
duración de las mismas.

¿Qué hacer? Pieza ¿Cuándo?

Compruebe si todas las conexiones están en orden Enchufe de red Semanalmente

Controlar el automático de desconexión mediante la apertura de la   Interruptor de seguridad  Semanalmente
cámara de endurecimiento con el programa en marcha. Si el ventilador  (Interlock)
sigue funcionando, el interruptor de seguridad (Interlock) está defectuoso.  
En este caso, contactar con el Servicio Técnico.

Compruebe si el cristal de la resistencia de infrarrojos (26) Resistencia de infrarrojos (26) Antes de la primera  
está deteriorado puesta en marcha, 

semanalmente 

Compruebe la potencia de la temperatura y de la luz Estuche de calibrado Semestralmente 

Las siguientes piezas deben limpiarse de vez en cuando:

Por favor, utilice exclusivamente filtros
originales de Ivoclar Vivadent.



16

7.3 Cambio de lámparas 

El aparato está dotado de un sensor, que
comprueba electrónicamente el rendimiento
de las lámparas. Si en el display aparece el
correspondiente mensaje de error Er11, Er12,
será necesario cambiar las lámparas defec-
tuosas.

Una lámpara defectuosa
Por razones técnicas, las lámparas
están conectadas en dos grupos
de cuatro lámparas cada uno.

Esto significa que en caso de que una lám-
para esté defectuosa, no funciona ninguna
de las cuatro de este grupo. Mirando por el
visor (1) puede observarse en qué grupo se
encuentra la lámpara defectuosa.

Horas útiles de servicio de las lámparas
Si a pesar del aviso de error ER 11 o ER 12
están encendidas las ocho lámparas, el rendi-
miento de las mismas es insuficiente y se
encuentran al final de su vida, por lo que
habrá que sustituirlas.

Siempre que se manipule el apa-
rato abierto para el cambio de
lámparas, desenchufar el cable de
red.

El protector de las lámparas debe
estar correctamente montado, ya
que de lo contrario el aparato no
cierra bien.

Descripción del cambio de lámparas 

Paso  1
Extraer el cable de red. 

Paso 2
Retirar los 8 tornillos (36) del protector de las
lámparas.  

Paso 3
Extraer del portalámparas (19) la primera
lámpara del grupo de lámparas defectuoso y
colocar la nueva lámpara.  

Paso 4
Cerrar el brazo móvil con la cámara de endu-
recimiento.

Paso 5
Enchufar el cable de red.

Paso 6
Iniciar el programa P2.

Paso 7
Observar a través del visor, si se ha cambiado
la lámpara correcta. Si se encienden todas las
lámparas, proseguir con el paso 11. 

Paso 8
Si el grupo de lámparas no se enciende,
interrumpir el programa pulsando la tecla
Stop. 

Paso 9
Extraer el cable de red. 

Paso 10
Repetir los puntos 3 a 9 con la siguiente lám-
para del grupo hasta encontrar la lámpara
defectuosa. 

Paso 11
Interrumpir el programa pulsando la tecla
‘Stop’ (47).

Paso 12
Desenchufar el cable de red.

Paso 13
Fijar el protector de las lámparas (17) con los
tornillos (36) al aparato.

Paso 14
Enchufar el cable de red.

36

17

19

18

26
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7.4 Cambio del filtro de polvo 

Extraer del aparato el porta filtros (8) tirando
fuertemente. Limpiar o cambiar el filtro (9). El
filtro puede montarse a la inversa. 

El aparato solo debe ponerse en
marcha con el filtro colocado.

7.5 Cambio de fusibles  

Extraer el cable de red (13) de la clavija. El
portafusibles (15) se encuentra en el enchufe
de corriente del aparato (10). Presionar con
un destornillador en la lengüeta del porta-
fusibles. El portafusibles (15) se desbloquea y
la pieza puede extraerse del aparato. Contro-
lar el fusible (12), cambiar el fusible defec-
tuoso y volver a introducir la pieza completa
en el enchufe de corriente del aparato (10),
hasta que encaje el portafusibles..

Importante
Utilizar solo fusibles con marca de
control y del valor
correspondiente según datos téc-
nicos (consulte el capítulo 9.2.).

9

8 23

7.6 Calibrado  

Para garantizar una polimerización óptima,
es necesario alcanzar la potencia lumínica
necesaria, así como la correspondiente tem-
peratura de atemperamiento. Después de un
cierto uso, el sensor de temperatura del apa-
rato puede acusar pequeñas oscilaciones,
que pueden influir en la temperatura de
atemperamiento. Las lámparas también se
ven sometidas a un desgaste, el cual provoca
una perdida de rendimiento lumínico.

Mediante el estuche de calibrado, especial-
mente desarrollado para ello, el usuario
puede controlar en todo momento ambos
parámetros.

12

15

39

Por esta razón, recomendamos comprobar
semestralmente el rendimiento lumínico, así
como la temperatura de atemperamiento con
el estuche de calibrado.

En la hoja anexa (81) se describe el uso del
estuche de calibrado. Recomendamos seguir
estas indicaciones para realizar el control.

Procedimiento si el resultado del control es
negativo:
– En caso de rendimiento reducido, sustituir

todas las lámparas
– En caso de una temperatura de atempera-

miento incorrecta, será necesario ajustar la
temperatura según se describe en el punto
formas especiales (Nr. 2). Le rogamos con-
sulte, para ello, el cuadro que figura en el
capítulo 7.7.

7.7 Configuración especial     

Es posible realizar configuraciones técnicas
(funciones del aparato) en el aparato y visua-
lizar en el display diversas informaciones.  

Esta configuración especial puede activarse
como se describe a continuación. Pulse las
dos teclas que se indican en el cuadro y
simultáneamente conecte el aparato con el
interruptor. En el display aparece (durante 3
segundos) la configuración especial.

Explicación para ver que configuración se ha
activado:

Configuración
(Función del aparato)

1

2

3

Combinación de
teclas

P1 y P2

P3 y P4

START y STOP

Mensaje en 
el display 

Aparecen las horas de
servicio de las lámparas

Muestra el valor de
calibrado actual de la
temperatura de
atemperamiento 

En un periodo de 3
segundos aparecerán,
una detrás de otra, las
tres versiones de
Software del aparato

Función

Después de cambiar las
lámparas, poner el
contador de horas de
servicio de las lámparas
a 0 mediante la tecla 
“-“.

Si el control con el
estuche de calibrado
indica una temperatura
de atemperamiento
errónea, ajustar dicha
temperatura mediante
las teclas “-“ y “+”.
Confirmar el nuevo valor
de calibrado con la tecla
‘Enter’

Proporciona información
sobre las versiones de
Software

La configuración activa solo puede finalizar desconectando el aparato.

Indicación configura-
ción (M)

No tiene significado

p.ej. configuración 2
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8. ¿Qué sucede, sí ...?

8.1 Averías técnicasEste capítulo le ayudará a reconocer averías,
como comportarse correctamente en caso de
avería, a preparar el arreglo de la avería o,
cuando sea posible, a realizar Vd. mismo una
sencilla reparación.

8.2 Avisos de error

En caso de que hubiera un fallo técnico, en
el display aparece un mensaje de Error con el
número correspondiente. Los avisos de error
se describen en la siguiente tabla:

8.3 Trabajos de reparación

Los trabajos de reparación solo pueden rea-
lizarlos un Servicio Técnico Ivoclar cualificado.
Consulte el Departamento de atención al 
cliente.

Cualquier intento de reparación dentro del
período de garantía que no haya sido
realizado por un Servicio Técnico cualificado
Ivoclar Vivadent, anulará la garantía.

Le rogamos consulte en este sentido las
notas sobre seguridad del capítulo 2.

Descripción del error Pregunta de control Medidas

El display no se enciende ¿Está bien el fusible del  Revisar el fusible.
mando electrónico?

El display no se enciende ¿Está bien conectado el  Conectar bien el cable
cable de red?

Error Número

10

11

12

14

21

22

23
50
97
98
99

Descripción del fallo

El brazo móvil no está bien cerrado

Capacidad lumínica demasiado reducida

No hay luz

Se han sobrepasado las horas útiles de 
servicio de las lámparas

La temperatura de la cámara de
endurecimiento es demasiado elevada

La resistencia no calienta

Electrónica

Posibles causas 

La cámara de endurecimiento no cierra total-
mente (algún objeto se encuentra sobre la
base del aparato) o el brazo móvil se abrió
durante el programa 

– Como mínimo hay una lámpara que no está
correctamente montada en el zócalo

– Como mínimo hay una lámpara de un
grupo de lámparas (grupo de cuatro) que
está defectuosa

– Se han sobrepasado el máximo de horas de
servicio útiles de las lámparas

– Temperatura ambiente excesiva
– Corriente eléctrica muy baja

– Como mínimo hay una lámpara de un
grupo de lámparas (grupo de cuatro) que
no está correctamente encajada en el
zócalo

– Como mínimo hay una lámpara de un
grupo de lámparas (grupo de cuatro) que
está defectuosa

– El sensor de luz o la electrónica están defec-
tuosos

Se ha sobrepasado el máximo de horas útiles
de servicio de las lámparas

– El filtro está sucio
– La rejilla de ventilación está obstruida
– El ventilador está defectuoso
– El aparato no está en el lugar adecuado

– Los filamentos de la resistencia están 
defectuosos

– El sensor de temperatura está defectuoso

Fallo en la electrónica 

Solución 

– Retirar el objeto
– No abrir el aparato durante el programa

– Encajar correctamente la (s) lámpara (s) en
el zócalo (consultar el punto 7.3.)

– Cambiar la lámpara defectuosa (consultar el
punto 7.3.)

– Sustituir todas las lámparas por nuevas

– Encajar correctamente la(s) lámpara(s) en el
zócalo (consultar el punto 7.3.)

– Cambiar la lámpara defectuosa (consultar el
punto 7.3.)

– Contactar con el Servicio Técnico

Sustituir todas las lámparas por nuevas (con-
sultar el punto 7.3.) y a continuación poner el
contador de horas de servicio de las lámparas
a 0 mediante el ‘Modo 1’.

Hasta disponer de las nuevas lámparas, el
error 14 se puede eliminar pulsando la tecla
‘Stop’, temporalmente se puede seguir uti-
lizando el aparato. El aviso de error 14 apa-
recerá cada vez que se conecte el aparato
para recordar que es necesario un cambio de
lámparas.

– Limpiar el filtro (consultar el punto 7.4.)
– Liberar la rejilla de ventilación
– Contactar con el Servicio Técnico
– Elegir un lugar más apropiado (considerar el

punto 4.2.)

– Contactar con el Servicio Técnico
– Contactar con el Servicio Técnico

– Desconectar el aparato durante un minuto y
volver a poner en marcha

– Contactar con el Servicio Técnico
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9. Especificaciones del producto

Lumamat 100   

En este capítulo se enumeran
algunas especificaciones relevan-
tes del aparato.

9.1 Suministro

1 Lumamat 100
1 Cable de red
1 Lámpara de repuesto
1 Fusible de repuesto
1 Destornillador
1 Instrucciones de uso
1 Garantía
1 Juego de accesorios estándar
1 Estuche de calibrado

Colores:
Color estándar:
Blanco RAL 9016

Colores especiales:
Salmón RAL 3014
Azul RAL 5014
Turquesa RAL 6027

9.2 Datos técnicos

Conexión eléctrica
Corriente alterna monofásica:
220–230 V / 50–60 Hz
100 V / 50–60 Hz
110 V / 50–60 Hz
120 V / 50–60 Hz

Oscilaciones de tensión 
admisibles: 
+/– 10 %

Potencia absorbida:
máx. 750 W

Tipo de lámpara:
Tubos fluorescentes (Por favor
utilizar solo lámparas Ivoclar
Vivadent)

Fusibles eléctricos:
Valor para todas las variantes de
tensión:
Para 220–230 V: T 5A
Debe corresponder a IEC 127
Para 100–120 V: T 8A
Debe estar registrado en UL y
CSA.

Medidas de los fusibles:
Diámetro 5 x 20 mm

Medidas:
Ancho: 323 mm
Fondo: 440 mm
Alto:
Cerrado 272 mm 
Abierto 540 mm 

Longitud de onda:
400–580 nm

Peso:
13.4 Kg

Notas sobre seguridad

El aparato se ha fabricado de
acuerdo con las siguientes 
normas:
– RL 73/23/EWG 

Directrices sobre baja tensión
– RL 89/336/EWG / Protección

radioléctrica / compatibilidad
electro-magnética

Además, se han tenido en
cuenta las siguientes normas:
– IEC 61010-1
– UL 3101-1
– CSA 1010.1

9.3 Condiciones de
servicio 

Temperatura de servicio:
5–40 °C

Margen de humedad:
Máxima humedad relativa del
aire a 31ºC con disminución
lineal hasta 50% a 35ºC, 
excluyendo condensación.

Presión ambiental adecuada:
El aparato ha sido testado en
altitudes de hasta 2000 metros
sobre el nivel del mar.

9.4 Condiciones de
transporte y 
almacenamiento

Temperatura ambiente:
–30 – +80 °C

Margen de humedad:
Máxima humedad relativa del
aire a 31ºC con disminución
lineal hasta 50% a 40ºC, 
excluyendo condensación

Presión ambiental adecuada:
500–1060 mbar

Para el transporte utilizar exclusi-
vamente el embalaje original.
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